







VETERINARIJOS SERTIFIKATAS
PENIMIEMS VERŠELIAMS, EKSPORTUOJAMIEMS Į IZRAELĮ

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE TO ACCOMPANY MALE & FEMALES
CALVES FOR FATTENING TO ISRAEL 


Šalis eksportuotoja:
Exporting country:
Ministerija:
Ministry of:
Departamentas:
Department:
Teritorinė tarnyba:
Province or district, etc:


I. Galvijų identifikacija/Identification of the animal/s	 

	Ausies įsago Nr./
Official ear tag1)

	Veislė/Breed

	Lytis (Vyr., Mot.)/Sex (Male/Female)

	Gimimo vieta
Place of Birth

	Gimimo data
Date of Birth


	
	
	
	
	



(1) ausies įsagai kiekvienoje galvijo ausyje, kuriuose nurodoma ši informacija: Šalies kodas ir gyvulio identifikacinis numeris, siuntos numeris ir išsiuntimo data (mėnuo/metai) ARBA pagal ES reikalavimus 
A large colored plastic car tag is applied to each bearing the following information: Country code for ……………, (………..), animal ID number, consignment number and date of shipment (m/y). Or as required by the EU regulation.  
	
II. Galvijų kilmė/Origin of animals
Siuntėjo pavadinimas ir adresas:
Name and address of the exporter: ___________________________________________________
Galvijų kilmės vieta:
Place of origin of the animals:_______________________________________________________
III. Galvijų paskirtis/Destination of animals

Paskirties šalis:
Country of destination_____________________________________________________________
Gavėjo pavadinimas ir adresas:
Name and address of consignee: _____________________________________________________
Transporto priemonė ir jos registracijos numeris:
Nature and identification of means of transport: _________________________________________
IV. Deklaracija/Declaration

A. Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:
I, the undersigned, a duly authorized government veterinary officer, hereby certify that:

1. Aukščiau aprašyti galvijai gimę ir išauginti šalyje eksportuotojoje arba buvo į ją legaliai importuoti/įvežti iš Latvijos, iš kurios leidžiama eksportuoti veršelius į Izraelį.
The animals described above were born and reared in the exporting country or were legally imported/traded into the exporting country from Latvia which is deemed eligible by the state of Israel for the export calves to Israel.
2. Per paskutinius 6 mėnesius iki aukščiau aprašytų galvijų išsiuntimo į Izraelį, snukio ir nagų liga ir kontaginė galvijų pleuropneumonija nepasireiškė bandose, iš kurių išvežti veršeliai, ir 100 km spinduliu aplink jas.
During the last 6 months prior to the shipment of the animals described above, no case of foot and mouth disease or contagious bovine pleuropneumonia occurred in herds from which the animals have been derived, or within a radius of 100 km around them. 
3. Galvijai kilę iš bandų, neapimtų tuberkulioze (M. tuberculosis complex), kurios yra laikomos Lietuvoje ir/arba Latvijoje, ir šios abi šalys yra pripažįstamos neapimtomis tuberkulioze (M. tuberculosis complex) pagal PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą.
The cattle originates from a herds free from infection with M. tuberculosis complex that are in Lithuania and/or Latvia which are free countries from infection with M. tuberculosis complex in accordance with the OIE terrestrial Animal Health Code.    
Dėl galvijų spongiforminės encefalopatijos (GSE):
4. With regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):
(a) gyvuliai yra suženklinti naudojant nuolatinę ženklinimo sistemą, kuri leidžia atsekti motiną ir kilmės bandą ir jie neturėjo kontaktų su galvijais, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr 999/2001 II priedo C skyriaus, I dalies, (4)(b)(v) punkte;
(a) the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine animals as described in Chapter C, part I, point 4)(b)(v) of Annex II of Regulation (EC) No 999/2001;
(b) jei šalyje buvo nustatyta vietinių GSE protrūkių, gyvuliai buvo atvesti po uždraudimo šerti atrajotojus mėsos ir kaulų miltais ir spirgais, gautais iš atrajotojų arba po paskutinio GSE vietinio atvejo
(b) if there have been BSE indigenous cases in the country concerned, the animals were born after the date of which the ban on the feeding of ruminants with meat-an-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced, or after the date of birth of the last BSE indigenous case, if born after the date of the feed ban.

B. Bandos, iš kurių kilę aukščiau aprašyti galvijai/The herds of which the said animals originate are:

1. Neapimtos trichomonoze, kampiliobakterioze (vibrioze), jose nebuvo klinikinių infekcinio galvijų rinotracheito/infekcinio pustulinio vulvovaginito (IBR/IPV) ir kitų lytiškai plintančių ligų paskutinius 12 mėnesių/Free from trichomonsiasis, campylobacteriosis (Vibriosis), and clinical infectious bovine rinotracheitis/infectious pustular vulvovaginitis (IBR/IPV), and other contagious genital disease; no cases have been reported within the past 12 month.  

2. neapimtos paratuberkulioze ir paskutinius tris metus (ar ilgiau) bandose nebuvo nustatyti šios ligos klinikiniai atvejai./Free from paratubersulosis (Johne's disease) and that no clinical case of the disease has occurred in the herds for last 3 year or more.  

C. Aukščiau aprašyti galvijai/The animals describe above: 	

1.  Buliukai ir telyčios nebuvo naudoti natūraliam kergimui/The bulls and females have never been used for natural mating.
2. Jie negavo stilbenų ar tireostatinių medžiagų, estrogeninių, androgeninių, gestageninių arba beta antagonistinių medžiagų, išskyrus gydymo ar zootechniniais tikslais (kaip nurodyta Direktyvoje 96/22/EB)/Have not received any stilbene or thyreostatic substances, oestrogenic, androgenic gestagenic or (β-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootehnic treatment (as defined in Directive 96/22/EC); 

 3. ARBA jie yra kilę iš bandų, įtrauktų į oficialią enzootinės galvijų leukozės kontrolės programą, ir kuriose paskutinius 2 metus nebuvo šios ligos klinikinių atvejų ar teigiamų tyrimų rezultatų/Either, (1) they come from herds included in an official control program of enzootic bovine leucosis (EBL), and in which there has been no evidence of either clinical case, or had negative laboratory test result of this disease during the past 2 years
	(1) ARBA jie kilę iš oficialiai enzootine galvijų leukoze neapimtų bandų/Or they come from herds recognized as officially enzootic bovine leukosis free (6), 
	Ir ARBA jie kilę iš regiono, oficialiai pripažinto neapimtu enzootine galvijų leukoze/And (1) (7) either come from a region which his recognized as officially enzootic bovine leukosis free (6), 
	(1) ARBA per 8 dienas iki išsiuntimo į Izraelį buvo individualiai ištirti dėl enzootinės galvijų leukozės, tyrimų rezultatai neigiami/Or have been subjected to an individual test for enzootic bovine leukosis (8) carried out with negative result on samples taken within the past 30 days before dispatch to the Israel;
	(1) ARBA yra jaunesni nei 12 mėnesių amžiaus/Or are less than 12 month old; 

4. Dėl mėlynojo liežuvio ligos:/Concerning blue tongue disease:	
(1) Arba, šalis yra oficialiai neapimta mėlynojo liežuvio liga.
(1) Either, The country of origin is officially BTV free countryB 0000000


(1) ARBA šalis yra sezoniškai neužkrėsta mėlynojo liežuvio liga, ir galvijai buvo laikomi kilmės šalyje, kurioje per paskutines 28 d. yra nustatyta, kad mėlynojo liežuvio ligos sukėlėjų dėl sezoniškumo nėra.  Mažiausiai po 28 dienų nuo laikymo periodo pradžios buvo paimti galvijų kraujo mėginiai ir ištirti ELISA tyrimo metodu pagal PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą ……………………. (įrašyti datą dd/mm/mmmm), tyrimų rezultatai neigiami.
(1) Or seasonally vector free country and, the animal were kept during the BTV seasonally free period in a BTV seasonally free country for at least 28 days prior to shipment, and were subjected to a serological test to detect antibody to the BTV group (ELISA) according to the Terrestrial Manual, carried out at least 28 days after the commencement of the residence period, on ……………. (dd/mm/yyyy), with negative results

(1) ARBA galvijai buvo laikomi mėlynojo liežuvio ligos sezoniškai neapimtoje šalyje mažiausiai 14 dienų iki išvežimo ir jų kraujo mėginiai, paimti karantinavimo metu buvo ištirti viruso išskyrimo metodu pagal PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą ……………………. (įrašyti datą dd/mm/mmmm), tyrimų rezultatai neigiami. Galvijai buvo vežami iš kilmės ūkių į karantino patalpas ir iš karantino patalpų į išvežimo uostą per neužkrėstas zonas.
(1)  Or were kept during the BTV seasonally free period in a BTV seasonally free country for at least 14 days prior to shipment, and were subjected to an agent identification test for Blue tongue, according to the Terrestrial Manual on a blood sample taken during the quarantine period, on ……………. (dd/mm/yyyy), with negative results; 
(1) ARBA, galvijai buvo vakcinuoti mažiausiai 60 dienų iki išsiuntimo pagal PGSO sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 8.3.16-8.3.21 straipsnių reikalavimus nuo visų viruso serotipų, kurie buvo nustatyti vykdant stebėsenos programą, ir veterinarijos pažymėjime nurodyta, kad jie buvo vakcinuoti.
(1) Or Animals were vaccinated, at least 60 days before shipment, in accordance with the Terrestrial Manual against all serotypes whose presence in the source population has been demonstrated through a surveillance program in accordance with Articles 8.3.16 to 8.3.21 and was identified in the accompanying certification as having been vaccinated

5. ARBA jų apyvarpės mėginiai buvo ištirti dėl galvijų kampiliobakteriozės bakteriologiškai, tyrimų rezultatai neigiami (nurodyti tyrimo datą) (1) / Either (1), tested negative for bovine Campylobacteriosis on the basis of cultures preputial specimens (state date of test) …………………………
	(1) arba jie yra jaunesni nei 6 mėnesių amžiaus/Or (1), are less than 6 month old. 

6. ARBA jų apyvarpės mėginiai buvo ištirti dėl trichomonozės, tyrimo rezultatai neigiami (nurodyti tyrimo datą/ Either, (1) a negative test for bovine trichomoniasis on the basis of cultural examination of preputial specimen (state date of test)………………………..
(1) ARBA jie yra jaunesni nei 6 mėnesių amžiaus/Or (1), are less than 6 month old. 

7. Per 7 dienas iki išsiuntimo/The animals described above were treated within 7 days prior to shipment with one injection of:
ARBA galvijai buvo gydyti viena dihydrostreptomicino doze (25 mg/kg svorio)/Either (1) with one injection of dihydrostreptomicin (25 mg/kg body weight).
ARBA karantinavimo metu galvijai gydyti viena ilgo veikimo oksitetraciklino doze(20 mg/kg svorio)/Or (1), long acting oxytetracycline (20 mg per kg live weight) once during the quarantine period. 


D. Aukščiau aprašyti gyvuliai:/The animals described above: 

1.  Jei buvo skirti eksportui, tyrimų metu jie buvo laikomi atskirai nuo kitų bandos gyvulių/Subsequent to the tests prescribed herewith the animals for export were kept separately from all other animals on the farm of origin. 
2. Jei tai telyčios, jos nėra vyresnės nei 15 mėnesių ir nėra veršingos/In case of females, they are not older than 15 months and not pregnant.
3. Transportuojami į karantino punktą gyvuliai yra lydimi sveikatos sertifikato, išduoto valstybinio veterinarijos inspektoriaus, kuriame patvirtinama, kad jie buvo kliniškai ištirti prieš tranportavimą, yra sveiki ir atitinka šio sertifikato A-C punktuose nurodytus reikalavimus/When transported to the quarantine, the animals to be exported were accompanied by a health certificate issued by an official state/district veterinarian (DVO) attesting that they have been clinically examined immediately prior to transportation, were found healthy and that they satisfy the requirements of this certificate A through C.    

4. Galvijai, skirti eksportuoti į Izraelį, buvo laikomi uždaryti karantino patalpose ne ilgiau kaip  30 dienų iki išsiuntimo. Karantino metu į karantino patalpas nebuvo įvežta naujų gyvūnų ir karantinuojami galvijai neturėjo kontaktų su kitais gyvūnais. Aukščiau nurodyti gyvulių užkrečiamųjų ligų tyrimai buvo atlikti karantinavimo metu ir nuo atlikto tyrimo iki gyvulių pakrovimo iki laivo praeis ne daugiau kaip 30 dienų./The animals intended for export to Israel were confined to premises of quarantine for not more than 30 days. During the quarantine period, no new animals were introduced into the quarantine premises and they had no contact with other animals. Tests for the diseases described above were performed while the animals were in quarantine, and the time between testing and loading onboard ship was not more than 30 days. 
5. Per vieną savaitę iki išsiuntimo galvijai buvo apdoroti antihelmintikais, veikiančiais skrandžio, žarnyno ir plaučių parazitus./The animals were treated with an approved anthelmintic, effective against gastrointestinal parasites, lungworms and fluke infections, within one week prior to shipment.   

6. Per 28 dienas iki išsiuntimo galvijai du kartus buvo apdoroti patvirtintu insekticidu. /The animals were treated with an approved insecticide twice within the 28 days, prior to shipment.   

7. Prieš išsiuntimą valstybinis veterinarijos inspektorius apžiūrėjo galvijus ir nustatė, kad jie neserga gyvūnų užkrečiamosiomis ligomis/The animals were examined by the DVO prior to shipment and were found to be free of signs of any infectious or contagious disease.    

8. Galvijai iš kilmės ūkių į karantino patalpas ir iš karantino patalpų į išsiuntimo uostą buvo vežami išvalytomis ir dezinfekuotomis transporto priemonėmis ar konteineriais/The animals were transported from the farms of origin to the quarantine and from the quarantine to the port of embarkation in decontamined vehicles and new containers or suitable conditions.    

      E. Transportavimo patvirtinimas/Animal transport attestation

Jei galvijai nevakcinuoti nuo mėlynojo liežuvio ligos:/ In case of BTV not vaccinated cattle:
1. (1) ARBA gyvuliai buvo vežami iš kilmės ūkio į karantino patalpas ir iš karantino patalpų į išsiuntimo jūrų uostą per zonas, kuriose nėra Culicoides rūšies uodų/(1)  Either, the animals were transported from the farms of origin to the quarantine and from the quarantine to the port of embarkation through the free zones from Culicoides. 
(1) ARBA transportavimo metu gyvūnai buvo apsaugoti nuo Culicoides rūšies vabzdžių, kaip nurodyta PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 8.3.1.3 skyriaus 8.3 dalyje/(1) Or The animals were protected from attacks from Culicoides during transportation in accordance with Chapter 8.3 Article 8.3.13. of the OIE Terrestrial Animal Health Code./
B 0000000


2. Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos inspektorius, patvirtinu, kad prieš pakrovimą, ir pakrovimo metu buvo laikomasi Reglamento (EB) Nr. 1/2005 reikalavimų, ypač dėl girdymo ir šėrimo, ir galvijai yra tinkami transportuoti.
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.     

							
 Data
	Date _______________________
	_______________________________________________
Valstybinio veterinarijos gydytojo vardas ir pavardė/Name of Government Veterinary Officer)

	
Vieta
Place_______________________

	
Parašas
Signature _______________________________





Spaudas
Official seal





Pastabos/Notes

Part IV: 

(1) Palikti, jei tinka/Keep as appropriate	

(2) tik jei gyvuliai gimę ir buvo nepertraukiamai laikomi šalyje ar regione, kuriame GSE rizika yra nežymi, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 999/2001 5(2) straipsnyje ir šalis ar regionas įtrauktas į Sprendimu 2007/453/EB patvirtintą sąrašą/Only, if the animals were born and continuously reared in a country or region categorized in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a negligible BSE risk and listed as such in Decision 2007/453/EC.  


(3) Teritorijos kodas, nurodytas Reglamento (ES) Nr. 206/2010 I priedo 1 punkte/ Code of the territory as appears in point 1 of annex I to Regulation (EU) No 206/2010.   

(4) oficialiai tuberkulioze/brucelioze neapimti regionai ir bandos, kaip nurodyta Direktyvos 64/432/EEB A priede; ir enzootine galvijų leukoze neapimti regionai ir bandos, kaip nurodyta Direktyvos 64/432/EEB D priedo I skyriuje/Officially tuberculosis/brucellosis-free regions and herds as laid down in Annex A to Directive 64/432/EEC; and enzootic bovine leukosis –free regions and herds as laid down in Chapter I of Annex D to Directive 64/432/EEC. 
(4a) tik oficialiai enzootine galvijų leukoze neapimtos bandos, atitinkančios Direktyvos 64/432/EEB D priedo I skyriaus reikalavimus, taikomus galvijų eksportui į ES pagal sertifikato BOV-X nuostatas iš teritorijos, kuri Reglemento (ES) Nr. 206/2010 I priedo 1 dalies 6 stulpelyje nurodyta kaip „IVb“ dėl enzootinės galvijų leukozės/Only for officially enzootic bovine leukosis free herds recognised as equivalent to the requirements as laid down Chapter I of Annex D to Directive 64/432/EEC for the purpose of exports to the EU of live animals according to the model certification BOV-X from the territory that, in column 6 of part 1 of annex I to Regulation (EU) No 206/2010, appears with the entry “IVb” as regards enzootic bovine leukosis. 

(5) tik teritorija, kuri Reglamento (ES) Nr. 206/2010 I priedo 1 dalies 6 stulpelyje įvardinta kaip II dėl tuberkuliozės, III dėl bruceliozės ir/arba Iva dėl enzootinės galvijų leukozės/Only for a territory that, in column 6 of part 1 of Annex I to Regulation (EU) No 206/2010, appears with the entry “II”, as regards tuberculosis, “III”, as regards brucellosis, and/or “IVa” as regards enzootic bovine leukosis.  

(6) tyrimai atliekami kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 206/2010 I priedo 6 dalyje/Tests carried out in accordance with the protocols that, for the disease concerned, are described in Part 6 of Annex I to Regulation (EU) No 206/2010.  

(7) Papildomos garantijos, jei reikalaujama Reglamento (EB) nr. 206/2010 I dalies 5 stulpelyje, su įrašu A/Supplementary quarantees to be provided when required in column 5 “SG” of Part I to Regulation (EU) No 206/2010, with the entry “A”. 
Mėlynojo liežuvio ligos ir epizootinės hemoraginės ligos tyrimai, kaip nurodyta reglamento (EB) Nr. 206/2010 I priedo 6 dalyje
Tests for bluetongue and for epizootic haemorrhagic disease in accordance with Part 6 of Annex I to Regulation (EU) No 206/2010.  

(8) Pakrovimo data. Importuoti neleidžiama, jei šie gyvuliai buvo laikomi trečiosiose šalyse ar jų teritorijose, nurodytuose 1.7 ir 1.8 dalyse iki eksporto į ES leidimo arba jei tuo metu buvo ES taikė importo draudimą/Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were located either prior to the date of authorization for exportation to the Union of the third country, territory or part thereof referred to in Boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Union against imports of these animals from this third country, territory or part thereof.    
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